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Translation Tradition and Translation Theory

Hamanva Kamosnukosa
2. Canxm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

Ien3ypa xynoxecTBeHHbIX epeBooB B Poccuiickoiit Umnepun
XIX Beka

The article addresses the issue of continuity of censorial practices in
respect of literary translations in the Russian Empire and the Soviet Union.
Despite the ideological differences, the requirements to the selection of
works of foreign literature and approaches to their translation appear similar
due to the adoption of the imperial censorship structure and principles for
use in a seemingly new social order. The article dwells on the most flagrant
cases of censorial bans of translated literature in the 19™ century Russia and
draws parallels with approaches practiced less than a century later by Soviet
Censors.

Keywords:literary translation, censorship, bans, Russian Empire, Soviet
Union.

Bonpoc nen3yps! nepesoaHoit nuteparypsl B CoBerckom Corose, CTOJNb
4acTo HCCIeIyeMBbI B HAcTosIee BpeMs, 3acTaBideT 3alyMaThcs 00
HCTOPUYECKUX MCTOYHHKAX IPOUCXOXKICHHA THUIAHTCKOTO LEH3ypHOIO
arnmnapaTta COBETCKOM smoxu. JleCTBUTEIbHO, CIYCTS JUUIb JIECATH JET
mocie Bo3HMKHOBeHUs ['nmaBnura B 1921 r. paboTa 1eH3ypHBIX CTPYKTYp B
TPHUIALAThIE TOABl MOpa)kalna CBOMMH oObeMaMmH. VIMEHHO Tparudeckue
COOBITHS TPUALIATHIX TO/I0B IMPOMLIJIOTO CTOJIETHS, BAKHYIO POJIb B KOTOPBIX
ChITpajla COBETCKasl ILEH3ypa, 3acTaBHIM MHOTMX COBPEMEHHHMKOB U
MIOTOMKOB BOCHPUHHMMATh COBETCKHMI ILIEH3YPHBIH ammapar Kak He4To
HOBOE, HHKOI/Ia HE CYIIECTBOBABIIEE JOCENe M CO3JaHHOE B IIEJAX
CIIy’)KeHHSI HOBOMY TIOJIUTHYeCKOMYy cTpoto. OpmHako cam  (akT
CTPEeMHUTEIHHOTO BOSHUKHOBEHHS CJIA)KEHHOW M pa3BETBIEHHOH COBETCKOM
JUTEPATypHON  TEH3yphl  3acTaBiseT  oOOpaTWTh  BHUMaHHE  Ha
npexauecTBytouiee cronerue. Llen3yphsiit annapar Poccutickoit Mmnepun,
U3 KOTOPOTO BBIpPOCNIA COBETCKas ILEH3ypa, ObUI MPOYHOM M THIATEIHHO
OTPETyJIMPOBAHHON CTPYKTYpo#l. bojiee Toro: moaxoasl napckoi eH3ypbl
XIX Beka k oTbopy, MepeBoay M MyOIMKAMH WHOCTPAHHOW JUTEPATypHI
YIUBHUTEIBHBIM 00pa3oM CXOXKH C NPHHIUIIAMH, KOTOPBIMH PYKOBOJI-
CTBOBAJIMCh COBETCKUE LIEH30PHI CIEAYIOLIErO CTONETHSL.

Jlureparypnas nensypa Poccuiickoil iMnepun npencrasisiia He MeHee
oOIIMPHYIO CTPYKTYpY, 4eM ee coBeTckas Hacienuuua. B CCCP cucrema
LEH3ypHBIX BEJOMCTB Cpa3dy pa3BUBalach IO INPUHLUIY CETU:
TOPU30HTAJbHO — MO COIO3HBIM pecryOJIMKaM M BEpTHKaJIbHO — IO
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WHCTaHIOHUSM, C PAacCMOTPEHHMEM KIIIOYEBBIX €)1 B OTAEIE MHpOMaraHisl,
otnene kynbTypsl LK KIICC wmm KI'b [1, c. 237]. PasBurue ummepckoit
JUTEPaTypHOH INEH3ypbl OcepeT HadajJo OT IETPOBCKOTO pa3JelIcHUs
LEH3yPHI Ha IIEPKOBHYIO U CBETCKYIO [2, ¢. 18], HHBIMHU cTIOBaMH, OT BEIXO/IA
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUTEpAaTyphbl U3-NIOJ KOHTPOJs LIEpKBU. B nanpHeimem
CHCTEMa CBETCKOW MMIIEPCKON LEH3YPHI MOCTENCHHO NPHOOpEa NpU3HAKH,
KOTOpPBIE CIIYCTSI CTOJIETHE BHEIPWIINCH M B HOBBIC COLIMATBHBIE YCIOBHS:
BhICIIEH ieH3ypHOH nHCTaHIuel Poccuiickoit mnepuu B 1828 roay crano
I'maBHOe ympaBieHWe IIEH3YpHl (M3HAYaIbHO INIpH  MUHHCTEpCTBE
HapoOJHOTO TpOCBelleHus, a ¢ 1863 r. OHO mepemIo MOA KOHTPOJb
MuHucTepcTBa  BHYTPEHHHMX — JI€JI), MECTHBIC  IIEH3YpPHBIE  KOMHUTETHI
opranmoBeiBauch B Cankt-IlerepOypre, Mockse, Kuese, Onecce, BunbHo,
Pure u Tudmuce, a Taxke OTHENbHBIE LIEH30PHl Ha3zHavyanuch B KaszaHwm,
Hepnre u Pesene. [lns paccMOTpeHHs MPUBO3UMOM H3-3a TPaHULBI
MeYaTHOW TPOAYKIMM OBII YYpexIeH OTAeHbHbIH KoMuTeT ueH3ypsl
HHOCTpaHHOH [2, c. 60].

B Momx mpempimymmx myOnMKamMsAx OETalbHO TOBOPHIOCH 00
MIPUYMHAX IIEH3yPHOTO BMELIATENILCTBA B COBETCKHUE IEPEBOIHBIC H3IaHMS.
OCHOBHBIMU NIPUYUHBI OBLUTH Ha3BaHBI CIEAYIOLIHE:

1. HexenarenbHble aBTOPHI MPOHU3BEACHHH (NMOIUTHYECKHE MPOTHUB-
HUKU COBETCKOIl BIAaCTH WM Te€, YbM SKU3HEHHbIC NPUHIUIBI MpPEeICcTaB-
JISIACh  KOHTPOJIMPYIOIIMM OpraHaM HECONOCTaBUMBIMH C COBETCKOM
JENCTBUTENBLHOCTHIO).

2. HexenatenbHble CIOXKETHI 110 IPUYNHAM

a) TOJIMTHYECKOTO CoZIepKaHus (HECOOTBETCTBYIONIHE JINHUY KOMMYHH -
cruuecko maptum CCCP, crapsiue moa COMHEHHE IPaBOMEPHOCTH
JEUCTBHSI COBETCKOTO TOCYJapCTBA MM €T0 TOJIMTHIECKUX COIO3HHKOB);

6) HapymieHWss MOPAJIBHBIX M HPAaBCTBEHHBIX HOPM (IIPEXIE BCETro,
YIIOMHWHaHUE CEeKCYallbHOCTH);

B) PEJIMTHO3HOTO XapakTepa MPOM3BEACHHS WJIM YINOMUHAHHUA B HEM
PEJIUTHO3HBIX CUMBOJIOB U PUTYaJIOB,

T') IPOTUBOPEYHBOI PACOBO-ITHUYECKOI POOIEMAaTHKY;

J1) YHHUYIDKUTEJIFHOTO OTHOUIEHHS K PEaJIUsM COBETCKOI'O YKH3HEHHOTO
yKJIaja.

3. Pe3koe HECOOTBETCTBHE MPONATAHAMPYEMbIM MIPUHIAIIAM CTHIUCTH-
4YecKoi opranu3aiuu tekcra [3, c. 154-185].

W3yueHne mnpuunmH BMeIIaTeNbCTBa Iapckoil nensypel XIX Beka B
U3JaTENIbCKYI0 JESITEIbHOCTh MOKAa3bIBA€T, YTO COBETCKAs IIEH3ypa 4ETKO
clefoBajga IO CTONAM LIEH30pOB, CIYKMBLIMX POCCHHCKOM MOHApXHU.
Ocnosnblie 3anperHble TeMbl XIX Beka Obun nepeuncnenst M. T. Yomnu,
KOTOpasi CrpyIIMpoBajia X B YEThIpEe KaTErOpUH:

4



Translation Tradition and Translation Theory

[IpenebpexeHne K PyCCKUM HIIH APYTUM HapCTBYIOIIAM TOMaM.
CompoTHBIIEHHE CYIIECTBYIOMIEMY COIMATEHOMY TIOPAIKY.
W3obpakeHne pycCKUX Kak BapBapoB.
. Wnen, ockopOnsromniie peruruio 1 HpaBCTBEHHOCTH [4, c. 9].

I[OCTaTOqu Oeroro B3risa Ha CHHCKH moaneH3ypHbIX TeM XIX n XX
BeKa IUI1 TOrO, 4YTOOBI 3aMETHTh WX aOCONIOTHYI0 CHMMETPHUYHOCTE.
EnuHCTBEHHYI0 pa3HHIy COCTaBJISIIOT MYHKTHI C TPOTHBOIOJNOXKHBIM
BEKTOPOM: €CJIM B Lapckoil Poccun noj neH3ypy nomnagaiy Npou3BeACHHUs,
ockopOssiroue  penuruto, T0 B CoBerckom Coro3e, HampoOTHB, TMOJ
3apeToM OKa3bIBAJIMChH MPOU3BEACHUS, €€ MPOMaraHAuPYIoIIue Uiu Jaxe
BCKOJIE3b ynomuHaronue. U ecnu, mo BocnomuHanusm W.I1. Ctpe6iioBoi,
BHY4kH A.B. I'anzen u IL.I". 'aH3eHa, cOBEeTCKME 1IEH30PHI BHIYEPKUBAIU U3
MX TIEPEeBOJOB CKA30K AHIEPCCHa YNOMHHAHHS AHTENOB', TO mapckas
[IEH3ypa ¢ He MEHBIINM PBEHHEM OOpOJach CO BCEM, UTO HaKe HEHAPOKOM
CTaBIJIO IO COMHCHHE LIEpPKOBHBIC NOTMAaThl. MIHTEpecHO, YTo Mmoao0HbIe
peIIeHNs CBeTCKas LeH3ypa IMpUHIMalIa cCaMOCTOSITEIhHO Oe3 o0pamieHus K
nen3opam CesmenHoro Cunoma. Tak, x mpumepy, B 1879 romy Obin
HAJIO)KEH apecT Ha omyOmukoBaHHBIA Tumorpadueit JLII. Chermpea B
nepesoge C.I1. SlkyboBuua poman I'. ®nobepa «MckynieHue myCcTHIHHAKAY,
W3BECTHBII COBPEMEHHBIM 4YHTATENISIM TI0 0O0Jiee COOTBETCTBYIOIIEMY
opuruHany mnepeBogHoMy 3ariaBuio «Mckymenune CBSATOro AHTOHHS.
[IpumedarenbHO, UYTO KOMHUTET LEH3Ypbl HWHOCTPAHHOW  JO3BOJIMII
(bpaHIy3cKHi OpUTHHAT «K OOPAIIEHHIO B IIEIOCTH», YTO HUKAK HE MOTJIO
MpeBeIaTh CMATCHHA, B KOTOpOe OBUI MOBEPTHYT €ro IepeBOAOM
MocCKOBCKUIT IIEH3YpHBI KOMHTET. B KHHTe OBLIH YCMOTpPEHBI TITYMJICHHUS
HaJ BepOH M «OCKOPOJIIONINE PETUTHO3HBIC UYYBCTBA HANAICHHUS Ha
XpucTHaHCTBO».  OCOOCHHO  BrevamiseT  (OPMYJIHPOBKAa  3ampera
MIEPEeBOTHOTO W3JaHUs, BCIEICTBHE KOTOPOTo ObLTH coxkeHel 1180 ero
9K3EMIUIAPOB, — B HEHW CKBO3WUT 3aTAaCHHOE BOCXHIIECHHE MAaCTEPCTBOM
®nobepa: «[ITJomobHOTO poma KHUra Kak MO CBOEMY COJEPKaHUIO, TaK U
10 OPUTHHAIFHOMY CBOEMY H3JI0KEHUIO, HE JUIICHHOMY TaJlaHTa, JOJDKHA
HaliTh y Hac MHOTOYMCIEHHBIX 4YHTaTesled, OCOOeHHO B cpele
HEYCTaHOBUBIIEHCS MOJIOJEKH O0OMX MOJOB, M YTO OHA, HECOMHEHHO,
MPOM3BEJET HA HUX CAMOE BPEAHOE BIUsHUEY [5, . 139].

B T0 Bpems1, kak paboTa KOMUTETOB CBETCKOW IEH3YPHI, KAK MBI BHIIEITH
U3 TpuUMepa, HE BCerja OTIMYANACh CIAKCHHOCTBIO, O(HUIIHAIBHO
pa3IencHHBIC CBETCKAas W JYXOBHasl IEH3ypa palboTaiw B COTJIACHU; IMPH
BO3HUKHOBEHHU COMHEHMH TPOMU3BEACHUS TEPEAABAIUCH U3 OJHOIO

Eall A

! ABrop Gmarogaput mepeBoJUHKA Nuny IlaBnoBHy CrpebnoBy 3a moapoOHbIe
Geceibl O EPEeBOAYECKOH HCTOPUM €€ CEMbH.
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LIEH3YpHOTO BEIOMCTBa B aApyroe. Tak mpomsomnuio ¢ «JleBmadanom»
Tomaca ["'006ca, Ha mepeBox KOTOPOTO, BEIMOTHEHHBIH C. ABTOKPaTOBBIM U
B. 3ailimeBeIM W BHINYIICHHBIH CaHKT-TIETEPOYPrCKOil  THIIOTpaduen
H. Tubnena, B 1868 romy Obur HamokeH apect. Ilocme momroro
paccMoTpeHns, omHako, B 1872 romy OBUIO peIIeHO, YTO «cama KHHTa
0e3BpenHa, U MOTOMY HET HEOOXOIMMOCTH B €€ YHHYTOXXCHHH, HO B HEH
BCTPEYAIOTCS MECTaMH M HEKOTOpble 3a0iy>KAEHHs, TNPOTHBHBIE IyXy
MIPaBOCIIABHOM IIEPKBH; BIIPOUEM, HE TAKOTO XapaKTepa, KOTOPbIA TpeboBas
Obl YHMYTOXKEHHSI 3TUX MECT, a JHIIb OOCTOSTENHFHOTO ONPOBEPKEHUS,
KOTOpOE JIOJDKHO OBUIO OBITH HANMCAHO B MPWJIOKEHUH K KHUTE» [5, c. 65-
66]. B nanHoii cBA3M n3ganue ObUIO MEpeaHo Ha PACCMOTPEHHE JyXOBHOM
LieH3ype, Koropas ycMmorpeia B «JleBnadane» KOIIYHCTBEHHbIE HJICH,
«tpotuBHble CBsmenHOMy [Incanmtoy, u B ¢eBpane 1874 roga kaura Obiia
YHHYTOXKEHA B KOJIMUECTBE 575 3K3eMIUIIpOB [5, ¢. 66].

YTpo3y HapcTBYIOIINM JOMaM M COLMAIBHOMY MOpsaKy LleH3ypHbii
KOMHTET OoJiee BCEr0 YCMATpHBaJl B IIPOM3BEICHUSAX, TEM I HHBIM
oOpazoM ymoMuHaomux 00y n3 ¢paHiy3ckux pesomronuil. ITo 3Toit
NIPUYMHE HECKOJBKO pa3 Momajan Imoj 3amper pomMaH «OTBepKEHHBIE»
B. I'toro B pa3seix nepesogax. B 1870 roxy mox 3amper monaiau BTopas U
TPeThs 4acTh MEPEBEJCHHOTO pOMaHa, MUMEIOINE, [0 MHEHHMIO LIEH30POB,
«caMmoe BpenHoe HampasieHue» [5, c¢. 70]. B 1880 r. mepeBoa pomana
Boimest B kypHane A.C. CyBopuHa «E’xeHenenbHOE HOBOE BpeMS» «C
HCKJTFOUEHHEM U3 HETO BCeX HEYAOOHBIX B IIEH3YPHOM OTHOIIEHHUH MECT», a
B 1882 r. XypHanpHas BepcUsl BbILLIA OTAEIbHBIM H3AAHUEM 0]
3armaBueM «OTBepkeHHBIE» [5, ¢. 186]. OgHako Oojee MONHBIA TEPEBOJ
pomana [roro, BemomHeHHbld 3.K. BarcoHoM W omyONMKOBaHHEIA B
1891 r. mox wnasBammem «HecuacTHple», OBUI TIPU3HAH BpPEAHBIM H
sampenier; B 1893 roay OBUIO TPEANIOKEHO BHECTH B IIEPEBOA  PSIIT
UCKJIIOUYEHHH, TIPH 3TOM H3JaTellb MPEIIOIOKUTEIFHO OTKA3AJICS BHOCHUTD
W3MEHEHHUs, TIOTOMY 4To, Kak oTMmeuaeT JL.M. JloOpoBoibCKui, B MapTe
1898 r. u3manue BCe erre HaXOJUIIOCh MO apecToM [ 5, ¢. 186-187].

«OTBepKeHHbIE» — HE €UHCTBEHHOE Mpom3BeaeHue I'roro, momasmiee
moJ 3ampeT B napckoit Poccun. B cemupecsatsix rogax XX B. mox 3amper
nonain nepeBo ero nosectu «Kiox I'e», M3 gaHHBIN OTACIBHON OPOIIIOPOA.
[IpumeuarenbHO, YTO KaK KOPOTKOE MEpPEeBOJIHOE IpOU3BeACHUE (MEHee
JBaaTH nedaTHeIX JuctoB) «Kiox I'e» ObUT BEIHYX/IEH NPOWTH mepen
BBIXOJIOM B TM€4aTh NpEeABAPUTEIbHYI0 LEH3Yypy, Koropas B 1867 .
nyOnmukanuio omobpwia. Tem He MeHee, CIycTs BOCEMb JIET OpoImopy
U3BSUIA U3 TEYaTH, a OCTaBIIMECS SK3eMIULIpbl YHHUTOXUIH. OpHaKo
«Kiox I'e» nponomkan GepenuTb yMBbl YUTATENEH elle JOJIroe BpeMs: ero
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PacpoCTpaHsUId HApPOAHUKH-TIPONAraHJUCThl, a MOJHLUS H3bIMala HpH
obbICcKax [3, c. 61-62].

IIpoBeneHne mapaierneli Mexmy padOTOH HMMIIEPCKOM M COBETCKOI
LEH3ypsl B OTHOLIEHWH IIE€PEBOJOB  XYyJIOKECTBEHHOW JIMTEPATYpPBI
3aCTaBIsieT OOpaTHTh BHUMAHHE HE TOJBKO HA CXOXECTh IOJXOIOB K
0TOOpY HEKENaTeNbHBIX HM3JaHWH, HO M Ha KOHKPETHBIE NPOU3BEICHHS,
BBI3bIBAaBIIME OECIIOKOMCTBO LIEH30pPOB Ha MPOTSHKEHUH MOJIyTOpa
cronetui. Iloxg mpucTampHOE BHUMaHME ILIEH30pOB, K IPHMEpY,
HeonHOKpatHO nonazan Jlenn duapo. B mapckoit Poccun Obul 3ampereH
BTOpOil ToM coOpaHusi counHeHuil Junpo B ABYX TOMax, cOJEpIKaBIINI
poman «Kak ¢atanuct u ero OapuH» (B COBPEMEHHOM IIEpeBOJE —
«XO35UH») W Apyrue npousBeneHus. Kuura Obuta coxoxena B 1873 r. B
KonmgecTBe 2462 3K3eMIULIPOB, OYIydn MPU3HAHHON «0€3HPaBCTBCHHOIO U
6e360xHOI0» [5, c¢. 99-100]. Kaszamoch Obl, AaHHas XapaKTepHUCTHKA
LIApCKOM LEH3YpPHl AOJDKHA ObUIAa MOCIYKHTh OTIMYHON peKoMeHIamuei
JUIs LeH3yphl coBeTckol, onHako U B CCCP Jluapo He pa3 okasblBajics B
LEHTPE BHUMAHMA ILEH30pPOB M JaXe Ionajal B CIHCKH CIELXPaHa.
[IpuunHON MoOMeIEeHUsT AECATUTOMHOTO u3faHus uapo B CIELXpaHHBIE
CIIHCKH CTasa JIMYHOCTh ero pepaxropa M.K. Jlynmnomna, apecToBaHHOTO 1O
OOBUHEHHIO B KOHTPPEBOJIIOIMOHHOW AesTeabHOCTH B aBrycre 1940 ropa.
CrpaBouHasi  kapToTeka cmeuxpana Poccuiickoit  HarnuonanbHOH
Bubnuorekn coaepKUT TOUHBIH MHCTPYKTaX 10 KaXJOMY TOMY Ha Ciydai
MoJydeHus OuOIMoTeKoil wu3gaTenbckoW Komuu: «BblUepkHyTh Ha
T<UTYJIBHOM> JI<HCTE> ynoMuHaHue Jlynmonay, «YaaauTe cTpaHuubl». B
KOHIIE cHHMcKa OT pyku mnpunucano: «[lomntudeckne nedexTs! oTmamn
(JIymmom)» [6]. Crnemyer OTMETHTB, YTO JHUYHOCTHBIMH TPHYMHAMH
PYKOBOJCTBOBJIUCH M JIOPEBOJIONMOHHBIE meH30pbl. Tak, B XIX B. mox
3arpeT peryjspHO MONajaly MepeBoAbl BolbTepa M KHUT O HEM, MpHUYEM
XapakTep 3alpellaeMbIX IPOM3BEICHUA HE HMeNI MoJ4ac HHUKAKOIro
3HayeHus. «Pumimocodpus ucropum» BompTepa B mepeBoxe B. 3aiinesa
momnanga TOJ 3alpeT AyXOBHOW IeH3ypbl B 1872 T., B TOT ke roa ObLI
3amnpenieH U nepeBoj; COOpHUKA JIeKInid 0 BoibTepe HEMEIKOro NCTOpUKa
J.B. ltpayca [5, c. 66-67, 76]. 3anpetsl Ha u3nanus BoabTepa u padot, B
KOTOPBIX OH YIIOMHHAJICS, IMETH MecTo U panee. Tak, Huxomaii | B 1850 r.
JUYHO 3ampeTwi TIepensgaHue mnuceM K Bomsrepy Exarepunsr Il, a
OTHOCHUTENIBHO COJepKallleiicss B KOJIEKIMM 3MMHEro JABOpLAa CTaTyu
BounsTepa pabotsl ['ynoHa, HbIHE OZHOTO M3 CUMBOJIOB ['0cyapcTBEHHOTO
OpMuTaxa, OH pacHopsAIMICS KaTETOPUIHO: KUCTPEOUTH 3Ty 00e3bsHY» [2,
c. 70-71]. K cuactbio, MOHapiee TpeOOBaHHE OCTAIOCH HEBBITOJHEHHBIM.

K 1917 r. pycckast neH3ypa BbipaboTaia 1opoOHbIe CTpaTeruu padoThI
C XyJIOXKECTBEHHBIMHM M3JIaHUSIMH, B TOM 4HCIIE, TIEPEBOJAMHU 3apyOesKHOM
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XYJIO’)KECTBEHHOW nuTeparypsl. Ilpuimienmmas el Ha CMEHY COBETCKas
LIEH3ypa C JIETKOCTBIO MOAXBaTHJIAa pa3pabOTaHHBIE B IEPHOJ] MOHApXUHU
MOAXOABl U, TIOCTABMB WX HA HOBBIE pEJIbCHl, Hadala aKTUBHOE
CTPOUTEIBCTBO HOBOTO LIEH3YPHOTO anmapaTta. OCHOBHOW pa3sHUIEH MEXIY
paboTaMy IIGH30pOB MPEACTABISIETCS TO, 4YTO B TO BpeMsA Kak
JIOPEBOJIONMOHHAS IEH3ypa OblIa O(HIMaIbHO PU3HAHA, a €6 KOMUTETHI,
MOJ00HO JIOOBIM JPYrMM aJMHHUCTPATUBHBIM YUYPEKACHHUSIM, paboTanu
BrosiHe OTKpbITO, CoBeTckuii Colo3 CyIecTBOBaHME IIEH3YPbl B CTpaHe
KaTerOpU4YecKy OTpHLAN. JTO crocoOCTBOBaIO Oojiee aKTUBHBIM M WHOTa
CTUXMHHBIM BMEIIATEIbCTBAM B IIEH3YpHYIO palOTy mpeacTaBUTENei
caMbIX Pa3HOOOPa3HBIX MHCTAHLUH, YTO MOPOXKIAJIO HEOIPEAEIEHHOCTS,
KOTOpas, B CBOIO ouepe.ib, BCeslsla Bce OOJIBIINE ONACCHUS B yMBI aBTOPOB,
MIEPEBOAYMKOB M U3/aTeIel M CIOCOOCTBOBAJIA YCHIICHHUIO CaMOIICH3YPHI B
IUlaHe 0TOOpa WHOS3BIYHBIX TPOM3BENCHUH [UI TIEPEeBOJa, a TaKkKe B
BBIOOpE TIEPEBOTIECKUX CTPATETHH B IIepeiaue XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
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Principles of Literary Translation in France as a Reflection of
Linguistic Culture

The article examines the history of the development of translation in
France in terms of the linguistic culture of the reader and the translator. For
each of the 4 stages in the history of literary translation, the author analyzes
the goals and principles of working with a foreign text, as well as the
reaction of readers to translation. Trends and principles in translation at
each stage are considered. Today, the translation practice in France, as well
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